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#BF 23:1

R 23:1Yixia shi Dawei molico de hua. Yexi de érzi Dawei dé ju gao wei, shi Yage
shén sus gao de, zud Yiselie de mei gé zhe, shug,
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#F 23:TNow these be the last words of David. David the son of Jesse said, and the
man who was raised up on high, the anointed of the God of Jacob, and the sweet psalmist off
Israel, said,

it~ 23:1These are the last words of David: "The oracle of David son of Jesse, the
oracle of the man exalted by the Most High, the man anointed by the God of Jacob, Israel's
singer of songs:

T 23:2
T 23:2Yehéhua de ling jie zhe wo shud, tade hua zai wo ksu zhong.
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BT 23:2 BRAAE ) RAEE R UETE, MRIEERER &k b

N 23:2 EEMRFEER U MAE SRR L.
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i~ 23:2The Spirit of the LORD spake by me, and his word was in my tongue.

R 23:2"The Spirit of the LORD spoke through me; his word was on my tongue.

T 23:3

R 23:3Yiselie de sheén, Yiselie de panshi xidgoyu wo shus, na yi gongyi zhili ré
nmin de, jingwei shén zhi zhangquan bing,
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i~ 23:3The God of Israel said, the Rock of Israel spake to me, He that ruleth over|
men must be just, ruling in the fear of God.

U 23:3The God of Israel spoke, the Rock of Israel said to me: "When one rules over
men in righteousness, when he rules in the fear of God,

#T 23:4

i 23:4Ta bl xiang ri cha de chén guéang, ri wa yan de qingchén, yu hou de gqing
guang, shi di fashéng nen cgo.
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fF 23:4And he shall be as the light of the morning, when the sun riseth, even a
morning without clouds; as the tender grass springing out of the earth by clear shining after
rain.

i 23:4he is like the light of morning at sunrise on a cloudless morning, like the
brightness after rain that brings the grass from the earth.'

T 23:5

i 23:5Wo jia zal shén miangian bing fei rici. shén que ya wo 11 ysngyudn de yue,
zhe yué fan shi jian wen, guan ha woade yigie jiuen hé wo yigie suo xiingwang de, ta qibuj
wei wo chéngjit ma.

M 23:5 WEKAEMMEAT EARIXFELE A ? MMILSL TARZ); FLF2H 24, &
ZH VIR AR — V)R A EAME TR A ?

RUR 235 WKL MEATA I ? 5L 7 KZEZ); ZAZHT V), FRREZS.
R —VIRE . — VRS, fhAER A2

MR 23:5 MREXAERAREEA, BHEIRIRAL T AGR YY), AKARFFHREL), fii—E i
MRS, AR

HCr 23:5 WAZKEA P FTRIEGER] . S 2 53R TRARY), AhPTL2E A AT EE,
e, A, RS, fhbpie.

BUN 23:5 B, WA DBIZSLAER TR, BN 5RE FRARERYA, ZEimARENEYA,
e REA G F P ERENE R,

fCh 235 2T AT WERKL., mERE. k2 FE. LERE. HaEAh
T

T 23:5 W FAEAH AT A2 anbnd ? M5 RAKER Y, XARES X%z, KE—Y)
ROEME VAR, Al E AR ?

fi I~ 23:5Although my house be not so with God; yet he hath made with me an

/




|ever|asting covenant, ordered in all things, and sure: for this is all my salvation, and all my
desire, although he make it not to grow.

i~ 23:5"ls not my house right with God? Has he not made with me an everlasting
covenant, arranged and secured in every part? Will he not bring to fruition my salvation and
grant me my every desire?

HWT 23:6

i~ 23:6Dan fei lei dou bi xiang jingji bei diaqi. rén bu gén yong shsu né ta.
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fi T~ 23:6But the sons of Belial shall be all of them as thorns thrust away, because they
cannot be taken with hands:

fil’~ 23:6But evil men are all to be cast aside like thorns, which are not gathered with
the hand.

MF 23:7

iCr 23:7Na ta de rén bi dai tie gi hé giang gan, zhongjitt ta bi bei hus funshao.
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fil & 23:7But the man that shall touch them must be fenced with iron and the staff of a
spear; and they shall be utterly burned with fire in the same place.

fil~ 23:7Whoever touches thorns uses a tool of iron or the shaft of a spear; they are




burned up where they lie."

#F 23:8

i 23:8Dawei yong shi de mingziji zai xiamian, ta gé mén rén yué she ba she, yo
[u cheng y1 si ni rénya di nug, ta shi junzhing de Tong ling, y1 shi ji sha le ba bdi rén.
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il 23:8These be the names of the mighty men whom David had: The Tachmonite
that sat in the seat, chief among the captains; the same was Adino the Eznite: he lift up his
spear against eight hundred, whom he slew at one time.

il & 23:8These are the names of David's mighty men: Josheb-Basshebeth, a
Tahkemonite, was chief of the Three; he raised his spear against eight hundred men, whom he
killed in one encounter.

BT 23:9

R 23:9Qi ci shi ya hé rén dus duo de érzi YiliYasa. cong gian Feilishi rén juji ye
o dazhang, Yiselie rén ying zhe shang qu, ysu génsui Dawei de san gé yong shi xiang Feilish
1 rén ma zhen, qizhong ysu YiliYasa.
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R 23:9And after him was Eleazar the son of Dodo the Ahohite, one of the three
mighty men with David, when they defied the Philistines that were there gathered together to
battle, and the men of Israel were gone away:

N 23:9Next to him was Eleazar son of Dodai the Ahohite. As one of the three
mighty men, he was with David when they taunted the Philistines gathered at Pas Dammim
for battle. Then the men of Israel retreated,

#F 23:10

i~ 23:10Ta qilaiji sha Feilishi ren, zhidao shou bei5 pi fg, shou nian zhu dao ba. n
a ri Yehéehua shi Yiselie rén da huo quan sheng. zhong min zai YiliYasa houtou zhudan du
6 caiwi.
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il 23:10He arose, and smote the Philistines until his hand was weary, and his hand
clave unto the sword: and the LORD wrought a great victory that day; and the people
returned after him only to spoil.

fil~ 23:10but he stood his ground and struck down the Philistines till his hand grew
tired and froze to the sword. The LORD brought about a great victory that day. The troops
returned to Eleazar, but only to strip the dead.

BT 23:11

R 23:11Q1 ¢l shi ha la rénya ji de érzi Shama. yi ri, Feilishi rén juji chéngqun,
zai yi kuai chang mdn hongdou de tian Ii, zhong min jiu zai Feilishi rén miangian taspdgo.
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filr 23:11And after him was Shammah the son of Agee the Hararite. And the
Philistines were gathered together into a troop, where was a piece of ground full of lentiles:
and the people fled from the Philistines.




fil & 23:11Next to him was Shammah son of Agee the Hararite. When the Philistines
banded together at a place where there was a field full of lentils, Israel's troops fled from
them.

#F 23:12

ik 23:12Shamda que zhan zai na tianjian ji sha Feilishi rén, jiu hu le na tian. Yehg
hua shi Yiselie rén da huo quan sheng.
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iU F 23:12But he stood in the midst of the ground, and defended it, and slew the
Philistines: and the LORD wrought a great victory.

il 23:12But Shammah took his stand in the middle of the field. He defended it and
struck the Philistines down, and the LORD brought about a great victory.

T 23:13

ik 23:13shouge de shihou, ysu san shi gé ysng shi zhong de san geérén xia dao Yaf
dulan dong jian Dawei. Feilishi de jan bing zai Lifayin gu an ying.
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fi T~ 23:13And three of the thirty chief went down, and came to David in the harvest
time unto the cave of Adullam: and the troop of the Philistines pitched in the valley of]
Rephaim.
T 23:13During harvest time, three of the thirty chief men came down to David at
the cave of Adullam, while a band of Philistines was encamped in the Valley of Rephaim.
T 23:14
i~ 23:14Nashi Dawei zai shan zhai, Feilishi rén de fang ying zai Bolihéng.
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fi~ 23:14And David was then in an hold, and the garrison of the Philistines was then]
in Bethlehem.
fill ~ 23:14At that time David was in the stronghold, and the Philistine garrison was at
Bethlehem.
BT 23:15
T 23:15Dawei ke xiang, shug, shén yuan ysu rén jiang Bolihéng chéng mén pang, jingj
l1 de shui da lai gei wo he.
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fi ~ 23:15And David longed, and said, Oh that one would give me drink of the water|
of the well of Bethlehem, which is by the gate!

i F 23:15David longed for water and said, "Oh, that someone would get me a drink
of water from the well near the gate of Bethlehem!"

#F 23:16

i~ 23:16Zhe san geé yong shi jit chudng guo Feilishi rén de ying pan, cong Bélihé

ng chéng mén pang de jing I da shui, na lai feng gei Dawei. ta que bu ken hg, jiang shui di
an zai Yehéhua miangian,
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i~ 23:16And the three mighty men brake through the host of the Philistines, and
drew water out of the well of Bethlehem, that was by the gate, and took it, and brought it to
David: nevertheless he would not drink thereof, but poured it out unto the LORD.




i~ 23:16So the three mighty men broke through the Philistine lines, drew water
from the well near the gate of Bethlehem and carried it back to David. But he refused to drink|
it; instead, he poured it out before the LORD.

#F 23:17

i~ 23:17Shuo, Yehehua a, zhe san gerén mao si qu da shui. zhe shui haoxiang ta
mende xué yiban, wo duan bu gan he. ruci, Dawei bu ken hé. zhe shi san ge yong shi sug
zuo de shi.
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i 23:17And he said, Be it far from me, O LORD, that | should do this: is not this the

blood of the men that went in jeopardy of their lives? therefore he would not drink it. These
things did these three mighty men.
i~ 23:17"Far be it from me, O LORD, to do this!" he said. "Is it not the blood of men]
who went at the risk of their lives?" And David would not drink it. Such were the exploits off
the three mighty men.
#T 23:18

R 23:18X1 lu ya de érzi, Yueye de xiongdi ya bi shai shi zhe san ge ysng shi de
shouling. ta ju giang sha le san bai rén, jiu zai san ge yong shi |i dé¢ le ming.
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fiF 23:18And Abishai, the brother of Joab, the son of Zeruiah, was chief among
three. And he lifted up his spear against three hundred, and slew them, and had the name
among three.

fil’~ 23:18Abishai the brother of Joab son of Zeruiah was chief of the Three. He raised]
his spear against three hundred men, whom he killed, and so he became as famous as the
Three.

T 23:19

#Cr 23:19Ta zai zhe san geé yongshi i shi zui zangui de, susyi zud tamende shof
[uling, zhishi bu ji gian san gé yong shi.

M 2319 =+ (&4 | =) FLHEBEMERESTH, PrUUbEABATRIG, REERAZX
B = EER.

MR 2319 RN “=+ 517 &, Ao bATRSin: Ad, AL “=5817

HCE 23192 T2+ 5B L (REkR: 2B3K) | hEAHK—4, 1S, H
ERA R T2EL] MEE,

MR 23:19 PeB R L2 — A o LR, bt 2 X B4 B GM. fhE O
TR E B AN, AT —— 2RI HAMMIX R )RS, Bk, BRATHHAZKRIEFT “&
i 2, BRI AT T it LB RN, SRETEIER) “ & TR B,

MR 2319 RS+ B PRI AR, FroUME ARG, ERA R ATEA .




N 2319 AES NP R E . BOHEL, AR S E = ARSI,

N 2319 ERXR=AFLh R AL EN, BrUEAITR SR, REALIT=1E 1.

i~ 23:19Was he not most honourable of three? therefore he was their captain:
howbeit he attained not unto the first three.

il 23:19Was he not held in greater honor than the Three? He became their
commander, even though he was not included among them.

BT 23:20

i~ 23:20Ysu Jiaxue yong shi Yéehéyéda de érzi Bindaya xing guo da néng de shi. tdl
sha le Méoye rénya Ii yi le deliing ge érzi, you zai xia xue de shihou xia keng li qu, sha le
yi gé shizi,

T 23:20 HRATHR R )L T ELEHE . B AN, BATE KA E NS, gk 1 EEH
PN, NAETNFRH TR RS LR R

HCT 23:20 HEE NHRTER R LT HEERE, Z— DR KIAN, fEE 2 RE. B EER
TEMNRIRA B XAETTFRNE, TRVTEESRR 7T —RIT.

T 23:20 HEENEMTER R LT HEREE S — M E LN B L. MARZSIRENITHN, OFR
SE T IS B BRI . A AE TR T RIGTRITA 7 — Rir.

fCH 23:20 sbah, HEE B LERATHR R B LT EE EHER A A/ DI BT R FIE . il 2 RS0 EEH
NEAFE A 5B BRI LT A I, MERET 2 RBk#RGT, ERAEIR L —KIi1 R L.

T 23:20 ML LT NPHER R RIS H N, B—fr5E, KAMEAKAN. iR 7R
AN E ALY, XETHR, TEEHS T80T

T 23:20 XA U AE B L HRTHR R T EE M. KA AR EM A8 — 7 W H .
s N

T 23:20 HRATHR R )L T HEERER R B AR B 2, BAT 7 RS AR 1 BRI N IE R A7 50 i)
PANILT, XAETNFHME TR R L, &7 —Rr.

fil  23:20And Benaiah the son of Jehoiada, the son of a valiant man, of Kabzeel, who

had done many acts, he slew two lionlike men of Moab: he went down also and slew a lion in
the midst of a pit in time of snow:

fil  23:20Benaiah son of Jehoiada was a valiant fighter from Kabzeel, who performed
great exploits. He struck down two of Moab's best men. He also went down into a pit on a

snowy day and killed a lion.




BF 23:21

ik 23:21You sha leyi ge giangzhuang de Aiji rén. Aiji rén shou li na zhe qgiang, Bi
nayd zhi na zhe gunzi xia qu, céng Aiji rén shou |1 dus guo qgiang lai, yong na giang jiang taj
sha si.

HN 2321 B SGER T — M REN — MERSIRE N ZRMATFREET; HEHER
T T %, TAREANT KPR, MBI Rl R

R 2321 ki R T —MER Em KRR EN . RREATFEAEF, WERREERTTES
b Hts &5 RABICIR K ANF R RP #6235 7k, BT R,

AN 2321 fOCRIE T — A att R A IRAEBE KT, MR AR T, e
MAR T b ok, R HEAR AL

WN 2321 XE—IR, MAESH T T —MREF L. AN HEERT ERE A%, EX
JTAEEKT R, AR, HERRIER R KA

RO 2321 B HTIE T — DMR LKW BBRENFHEERT, tAEEHRT, T EE
fxs g, MR R AT BRI FK, AR # R AE .

HCE 23:21 ORI A, DA, FHEMARZ.

HCR 2321 3R 7 —MEAERIR LN = EANT BEEG. WER R EEHR T T 2R 2%,
MR R NTF- P AR, HARHERAE T Ak

i 23:21And he slew an Egyptian, a goodly man: and the Egyptian had a spear in his

H

>

hand; but he went down to him with a staff, and plucked the spear out of the Egyptian’s hand,
and slew him with his own spear.

il 23:21And he struck down a huge Egyptian. Although the Egyptian had a spear inj
his hand, Benaiah went against him with a club. He snatched the spear from the Egyptian's
hand and killed him with his own spear.

#F 23:22

R 23:22Zhe shi Yehéyéda de érzi Binayd sus xing de shi, jiu zai san gé yosng shi
l1 dé le ming.

T 23:22 BRATHRRH LT LU ER|AT T X L85, fhis 7 & B=8+1L—8 (4% =5+
ZH) .

T 23:22 LR ERATHR R LT EEEREFTE S . fhE “=F 147 F 4.

M 23:22 XRLEMIEBRIT N i [BHEL (HEkg: 28K | 2—,




MO 23:22 UL R EHER) — 2o FHF, RS WS ER B “BR 7 .

MR 23:22 RRELMEE R LT WA HEMAE, Eit, fhEE+H Pl 74,

HCE 23:22 LEEMEFT A MIE . BAE=B L EALE,

T 23:22 XL ERTER R R LT L EREFT M, A=A BLEE T 4.

fil ~ 23:22These things did Benaiah the son of Jehoiada, and had the name among
three mighty men.

fil T~ 23:22Such were the exploits of Benaiah son of Jehoiada; he too was as famous as
the three mighty men.

T 23:23

i 23:23Ta bi na san shi ge yong shi dou zangui, zhishi bu ji qgidan san ge ysng]
shi. Dawei li ta zuo huwei zhdng.

BT 2323 EE+ B LR BEMASERN, RRERAERS =5 LNER. REZAMEK.

MR 2323 ARELLIR “=+F L7 &, AL, WAL “=FL7 o RIZAMER EK.

fCE 23:23 oK —4, B2 A L T2EL] FEE. KREIRMER K,

HUN 23:23 MAEAES] “BAER” b, MR ESE. BRMUAREIIRTE “25K%7 ¢, H
K EWE A A DA,

Mr 2323 itk 2+ B ELHEARE, HHARITENR. BWRIRMER K.

R 2323 =+ EHWNE . A=A RIZZ /PR, O

M 2323 itbM=+NBLEALE, REARIWT=AF1. RIAMEP B,

ffi ~ 23:23He was more honourable than the thirty, but he attained not to the first
three. And David set him over his guard.

filr 23:23He was held in greater honor than any of the Thirty, but he was not
included among the Three. And David put him in charge of his bodyguard.

BT 23:24

T 23:24San shi gé yong shi 1i you Yueye de xiongdi Yasahei, Bolihéng rén dus duf
o de érziyi le Hanan,

MR 2324 =AM B L2 P E AN LB RS, BERMESRZ )L s Xk,

M 23:24 =B Ldefm 20400 W op WHCR . ERME N 222 1)) L7 R X

HE 2324 [ &+ 5] HARBRAA . WHE 23026 6 P8 e—mAE AR Z LT

T 23:24 B 1 EiR & NBASL, HAl A4 B LAEF] “EBHE5387 2 ARG 2930 2 EHUE,
EAME N 22 1)) LT e e,




T 23:24 Z) A R BT AL 2 & B i —A0L, A AR ANZZ28)LT L EEE,

i 2324 =+ ANHh. AL R AFHE N2 G

MR 2324 = A B LA AN B WHE, ERMEN 2 1)L,

i F 23:24Asahel the brother of Joab was one of the thirty; Elhanan the son of Dodo
of Bethlehem,

fi~ 23:24Among the Thirty were: Asahel the brother of Joab, Elhanan son of Dodo
from Bethlehem,

#F 23:25

R 23:25Ha 1t ren Shamad, ha 1t ren Yili jig,

R 23:25 iR AVDHE,  mef A BRI,

HR 23:25 R AV reE A BURIN.

iR 23:25 YA LR In—raE A

R 23:25 B AVDE, me A BRI,

R 23:25 R AN, sl ANJE R,

T 23:25 BNV R BRI,

R 23:25 R AVPE, me A BRI,

T 23:255Shammah the Harodite, Elika the Harodite,

i~ 23:25Shammah the Harodite, Elika the Harodite,

#F 23:26

T 23:26Pa le ti rénx1 i s1,di gé ya rényi ji de érzi Yilg,

T 23:26 MAEER AR, 4R 2 % 1) L7 LA,

T 23:26 MEFENARL . $EEE A 5 8L B

R 23:26 A A —ip e N b —4E fF A 8 & ) LF

T 23:26 MAEER AW, R 2 % 1)L+ LA,

T 23:26 MHEAR ABINZE, FrRHE AR Z) 1) L KBE,

R 23:26 MR ANA R 3B WA E T LA,

MR 23:26 Mg NA RIS, RAEFW AR S K)LT LA,

i F 23:26Helez the Paltite, Ira the son of Ikkesh the Tekoite,

T 23:26Helez the Paltite, Ira son of lkkesh from Tekoa,

BT 23:27




1 tai,

R 23:27Yanata rén ya bi Yixie, hu sha réen mi ben nai,
R 23:27 WERANL LA, P AKATS,
MR 23:27 WERNLELLAE . PP KA TS,
R 23:27 W LA — W ERAKATI—F A
R 23:27 WERANL LA, P AKATS,
R 23:27 FIgnFtse AR e iR, S AR I,
MR 23:27 WERNLELLAE . PP KA TS,
MR 23:27 WERNL LS, P AKATS,
i F 23:27Abiezer the Anethothite, Mebunnai the Hushathite,
il 23:27Abiezer from Anathoth, Mebunnai the Hushathite,
T 23:28
K 23:28Ya hé rén sa men, ni tué fa rén ma ha lai,
MR 23:28 WA NHUAT, JERRIE NG,
R 23:28 WA NI JEBBIE NFEHIE S
R 23:28 fUiT—IE& NIEra3E— e BBii A
MR 23:28 s AR, JEBEIENFIRGSE,
MR 23:28 Pl W ANIHH &, JHFEiE NFSRG 6,
R 23:28 WA NBAT. JEBBIE NFHIESE
MR 23:28 WA AT, JEFEIE NFIRE 3K,
i~ 23:28Zalmon the Ahohite, Maharai the Netophathite,
fi ~ 23:28Zalmon the Ahohite, Maharai the Netophathite,
#F 23:29

R 23:29Nitusfa rén Bana de érzi xi li, Bianydmin zg, ji bi ya rén i

HUN 23:29 JEFGIENEERLTAIL, RN T IME LI AMFER) LT LK,
HCr 23:29 JERRE N ZER L FAAIL MR T PhE LL T A FFER )L PR
HUR 23:29 i SL— R FEIR N R ZE LT BUR — R FEAR R 2 L AR LT
RUN 23:29 JERGIE NEERLTASL, RN IR LI AFIFER) LT PAK,
RUR 23:29 J5EE NIRRT L TR, AHEBIREE U AZFER)LTKER,
HCr 23:29 ERRik N ZE AL, AR, BT AR LUK,

bai de ¢rziy




MR 23:29 JeREiE N ER L5 S5, fHHERZEE: L AR FER LT LUK,

i~ 23:29Heleb the son of Baanah, a Netophathite, Ittai the son of Ribai out of]
Gibeah of the children of Benjamin,

fi ~ 23:29Heled son of Baanah the Netophathite, Ithai son of Ribai from Gibeah in
Benjamin,

T 23:30

i r 23:30Bila dun rén Bindyg, jia shi x1 rén xi tai,

R 23:30 Ehhrm N B, SR N AR,

R 23:30 el N bE . SR A A K.

T 23:30 PhEEE— bRt A\ Ay R— sy A

i~ 23:30 EhhrBm N B, SR N AR,

R 23:30 BB A VIgHE, kTR A A

R 23:30 Beduimi N bE . SR A A K.

R 23:30 i N bR, SR AR K,

fi~ 23:30Benaiah the Pirathonite, Hiddai of the brooks of Gaash,

i F 23:30Benaiah the Pirathonite, Hiddai from the ravines of Gaash,

#F 23:31

i 23:31Bdi ya la ba rénya bi ya ben, ba [t mi rénye s1 ma Fy,

T 23:31 W E A A, &K A,

MU 23:314A. IR EAWEITA, EEK NG5,

MR 23:31 W A— T h B A B —EE& KA

R 2331 AR E A LA, EEK AT 55,

R 23:371 DURERTBR e A R4 R H, LR AR &k,

SR 23:3TAHE N ELIEA . &R N 0735 36

R 23:31 W E AW, WA, EEXK AL,

U F 23:31Abialbon the Arbathite, Azmaveth the Barhumite,

i 23:31Abi-Albon the Arbathite, Azmaveth the Barhumite,

#E 23:32

fi T~ 23:32Sha ben ren Yiliya ha bg, ya shan érzi zhong de Yuenadan,

HCR 23:32 WA NUURHERS S, WhE NS (B4 - HEZERILTFID




MR 23:32 WA NUUFIHERS . FEZR L T2FE 5,

T 23:32 DAFHERS BE—yb A N FEE ) LA

MR 23:32 WA NDAIHERG ., MEFER)LTFAER, IR A,

N 2332 WHEANJERTE, FHRNE,

MR 23:32 AR NUURIHERS B2, FEZAAR TR A ZEHR,

MR 23:32 AR NUUAHERS S, HEZILTHRAESR,

iU~ 23:32Eliahba the Shaalbonite, of the sons of Jashen, Jonathan,
i~ 23:32Eliahba the Shaalbonite, the sons of Jashen, Jonathan
T 23:33

iCr 23:33Ha la rén Shama, ha la rén Shala de érziya xi an,

HCE 23:33 B AVHELTAER, MR ANDRR)LT A,

MR 23:33 IR AV IS, e d N BRI L+ A I

R 23:33 9By —igdy N A BE—IE R AV R JLF

R 23:33 Bh NV )L T A,

MR 23:33 BB AW LA, WER AN BURKILTI#4,

MR 23:33 iR AV RWDHL+ A I

MR 23:33 BRR ANVP S, medr NVb i )L+ LA I,

i~ 23:33Shammah the Hararite, Ahiam the son of Sharar the Hararite,
iR 23:33son of Shammah the Hararite, Ahiam son of Sharar the Hararite,
#F 23:34

HCE 23:34Mgjia rén ya ha bai de érzi Yilifalie, ji lus rénya xi dus Fu de érziyi lig

HCR 23:34 B N LT IERS TR LT DAARES, S 2 NIEA 2 B )L LUIZ,

HUN 23:34 15w AL FEE) L ARG 222 N4 2 d i) LT BLIE

HUN 23:34 LIAES|—Hitn NS FER) L3 AE—3 2 NTEA 2 35007

HCR 23:34 B NMERS TR LT DAAIES, 32 NEA 2 B0 ) L5 LUIE,

HCR 23:34 VURFESRA IR e M FE AL JE BB Ay, SR NBIA RS )L 7R B %,

RUN 23:34 Mt . WRFE T UAAES . 2P NWA L 1 LOE.

HUN 23:34 B AL FEH) L5 ARIES, 222 N4 2 iU T LLIE,

fil I 23:34Eliphelet the son of Ahasbai, the son of the Maachathite, Eliam the son of]




Ahithophel the Gilonite,

il 23:34Eliphelet son of Ahasbai the Maacathite, Eliam son of Ahithophel the
Gilonite,

#F 23:35

CF 23:35Jia mi rén xi si lai, ya ba rén pa lai,

fCh 23:35 s ANAHE (B L mIED) , WEAMEEE,

T 23:35 E Ao, WEADESE.

T 23:35 A —im s A EsE— e A

T 23:35 M# Nk, WEAESE,

R 23:35 I/REREE AR 22880, Rl AT A M R i,

T 23:35 i AN A e, IS

T 23:35 i N A s, W AEEE,

il 23:35Hezrai the Carmelite, Paarai the Arbite,

i~ 23:35Hezro the Carmelite, Paarai the Arbite,

#F 23:36

iR 23:36Sus ba rén Nadan de érziyi jig, Jiadé rén Banf,

HCr 23:36 BIEAZERKLFUH, WEALE,

R 23:36 BIEAZERKLTUR, /AL

R 23:36 UR—3iE AZHK)) LT B —lns A E—IHIA

HCr 23:36 BIEAZERKLTFUH, WEALE,

R 23:36 FEE NAEKLTKRINE, mEALE,

R 2336 BICAZERTUR, W/ALE.

MR 23:36 BIE AZRELFUHE, w/AL)E,

fil I~ 23:36lgal the son of Nathan of Zobah, Bani the Gadite,

fil & 23:36lgal son of Nathan from Zobah, the son of Hagri,

T 23:37

R 23:37Yamén rén xi e, Bilu rén Ndha lai, shi gei xi li yd de érzi Yusye na bingq
1 de,

MR 23:37 WHINGES), g NEIGSE; ER3E

BIRRAVEERER LT A EE R L,
M 23:37 WHIABEE) . HERAERRK (EiGKEY

YRR LT A E AR

=]
e

El
e




R 23:37 Fig3E—LHRN G2 B SRR L F M ElEs O

WOE 23:37 WHINGES), HERAERE (hE2BHREMN)LTFAMETERD ,

WCr 23:37 BT N5Tihve, DUCISRE NGRS, b2 57 & DU L 2B A i He i s

MR 23:37 WAHIANTGE). R AEIGKE. AN BB R T 1.

R 23:37 WHINGES), HERAZERE, REABEEMNILFAMEREN,

fi T~ 23:37Zelek the Ammonite, Nahari the Beerothite, armourbearer to Joab the son

of Zeruiah,
iR 23:37Zelek the Ammonite, Naharai the Beerothite, the armor-bearer of Joab son]
of Zeruiah,

#F 23:38

iR 23:38Y1 tie rén Yilg, yi tie rénjia i,

R 23:38 DABG N DAz, DA NSz,

fCH 23:38 PG N BARL. BAE A 3057,

R 23:38 DA Az — PAE A

UK 23:38 DABG N DAz, DA NSz,

N 23:38 HEFRR AMCHR,  HESR /R AN NEhAn,

N 23:38 LA N PAHE . Aifusz,

T 23:38 PG N BARL, BAMS A0Sz,

i~ 23:38lra an Ithrite, Gareb an Ithrite,

i 23:38lra the Ithrite, Gareb the Ithrite

#T 23:39

iR 23:39Herén Waliya, gong yosu san shi qi rén.
M 23:39 MAZHIE @ —FH=+-EA,

MR 2339 ASRI, HHE=1++HEA.

W 23:39 BRW— AN —H B+ LLFE AT L.
N 23:39 A SR, —ILEE+hLAEK.

MR 23:39 MR NS B JLibE B A

HCR 23:39 A SR, H£=+-EA.

MR 23:39 ASRIT, H£=+-EA.

fi I~ 23:39Uriah the Hittite: thirty and seven in all.




fill ¥ 23:39and Uriah the Hittite. There were thirty-seven in all.




